MASS INTENTIONS
November 15 -23, 2025

Saturday, November 15th
Vigil of the 33rd Sunday in Ordinary Time
4:00 PM tfJosephine & Michael Szczomak
tBruno Addino
tKimberly Choma

Sunday, November 16th

33rd Sunday in Ordinary Time

7:30 AM  tFrank O'Byrne

9:00 AM Living and deceased parishioners

10:30 AM tLorraine O’'Connell
tSanto and Elizabeth Gencarelli
tSalvatore L. Tobia

5:30 PM  Misa en espafol

Monday, November 17th
11:30 AM tGeorge Tirone

Tuesday, November 18th

11:30 AM tFrank Constantinople
tMaryann Braga
tJohn & Mary Anton
tEmilio Turano (1% Anniversary)

1+ pray fOR the deceased +

SALVATORE FRASCO
1942-2025

Salvatore was born and raised in Paterson. He
served in the US Army from 1965-1970 in
Germany. He was a carpenter at Montclair State
University for many years. He loved making bird
houses, walking sticks, painting & casinos. He is
survived by his wife Carol Ann, son Salvatore, his

daughter Dina, grandchildren Gianna, Tyler, Alyssa,

Michael, Olivia, and Dominic. His brother Jerry and
many nieces and nephews also survive him.

May fie rest peacefully in the Lord

Friday, November 21st
11:30 AM  tMaria Gioia
tJohn Hainor

Saturday, November 22nd

Vigil of Our Lord Jesus Christ,

King of the Universe

4:00 PM  tJosephine & Michael Szczomak
tJerry Giamonco
tMaryann Braga
Living & Deceased Parishioners

Sunday, November 23rd
Our Lord Jesus Christ, King of the Universe
7:30 AM tFrancis & Maureen Shea
tElizabeth Barbary
tLucille Walsh
9:00 AM tCosmo & Rose Sciancalepore
10:30 AM tGloria Nash
tLisa Nash
5:30 PM Misa en espanol

SANCTUARY LAMP
Will burn this week
f w in Memory of
L Mary Forgione

v

FUCHARISTIC GIFTS

of Bread & Wine are offered
this week in Memory of
Frank “Ace” Molinaro
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(el J Sr. Jean Amore, S.M.I.C., Choi,

Rosemary Cinderella, Ronnie Confort, Jionni Conforti
Pat Connelly, Joanne D’Antonio, Marc D’Argenzio,
James Dean, Angela DiPasquale & Family, Luca Favia,
Kelly Fleming, Sasha Gibbons, Lisa Guarente-Hogan,
Yolanda Hilton, Marge Hnath, Gregory Hodkinson,

' Vicenta Izquierdo, Judy Mondeli, Emilia Mondeli-Heydel,

Billy McGuigan, Mohammad Muslih, Robert Nocera,
Grace Olivo, Joseph Pezzano, Ronald & Nana Piazza,
Richard Prospero, Luis Rodriguez, Richard Ruggiero,
Barbara Smith, Daniel Southwick, Alyssa Stepneski,
Angelo Torres, Jean Trommelen, Bonnie Windley,
Colleen Woods

If you would like to add a name of a sick person to
this prayer list, please call the Parish Office.

WEEK 4 OF OUR CHRISTMAS NOVENA
TO ST. ANTHONY,
NOVEMBER 18™ AT 11:30 AM

Religious Formation Schedule

Classes Begin with 9:00 AM Mass followed by
instruction in Bishop Manning Hall. All students
are required to sign in before Mass.

10:00 — 11:00 AM- All Grades
10:00 — 11:00 AM — All Grades

November 16
November 23
November 30

Attend Mass with your family

NO CLASS- Thanksgiving Weekend
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2025 Diocesan Ministries Appeal
“Three Counties, One Family of Faith”

Each year, Catholic Charities in the Diocese of
Paterson serves tens of thousands of people
who are in need of critical services. The
Diocesan Ministries Appeal helps to ensure that
these programs offered by Catholic Charities
continue to welcome and serve all who seek
help. Your giftis so important to this work. Share
a message of gratitude this Thanksgiving by
helping those in need. May God bless you for
your support!

Please consider a donation to the 2025
Diocesan Ministries Appeal.

Campana para los Ministerios Diocesanos
2025 “Tres Condados, Una Familia de Fe”

Cada afo, Caridades Catdlicas de la Didcesis de
Paterson sirve a decenas de miles de personas que
estan en necesidad de recibir servicios criticos. La
Campafa para los Ministerios Diocesanos ayuda a
asegurar que estos programas que se ofrecen en
Caridades Catolicas, sigan recibiendo y sirviendo a
todos los que buscan auxilio. Tu donativo es muy
importante para esta obra. Asi que comparte un
mensaje de gratitud este Dia de Accidon de Gracias
apoyando a aquellos en necesidad. jQue Dios te
bendiga por tu apoyo!

Por favor considera hacer un donativo a la
Campana para los Ministerios Diocesanos 2025.

COLLECTION
/ Sunday, November 9%............. $2,298.90

% Thank you for your generous support of last week'’s %
% Catholic Home Missions Appeal. As a parish, we

¢ raised $ 675.00 to help strengthen the Church at &
% home and ensure that the Gospel is spread across §§
§ the United States. %




GIVING TREE
Each year the Ministry of Social Concerns
sponsors “The Giving Tree.” The goal of this
activity is to collect gifts for children from infants
to eighteen years of age for Christmas. A tree
will be set up in the back of the church and
decorated with tags. If you take a tag, please
return a gift he or she requested on the tag. If
you do not have the time to purchase a gift or
gift card, you can leave a monetary offering at
the Parish Office or place it in an envelope
marked “Giving Tree” in the collection basket

with the tag.

Our tree will be up on Saturday,
November 22", Gifts MUST be back
before Sunday, December 14"

Thank you, Jeanne Beagin

ARBOL DE LA GENEROSIDAD
Cada ano, el Ministerio de Asuntos Sociales
patrocina “El arbol de la generosidad”. El
objetivo de esta actividad es recolectar regalos
para nifios desde bebés hasta dieciocho afios de
edad para Navidad. Se instalara un arbol en la
parte trasera de la iglesia y se decorara con
etiquetas. Si lleva una etiqueta, devuelva un
regalo que la persona solicitd en la etiqueta. Si
no tiene tiempo para comprar un regalo o una
tarjeta de regalo, puede dejar una ofrenda
monetaria en la Oficina Parroquial o colocarla en
un sobre marcado “Arbol de la Generosidad” en
la canasta de la colecta con la etiqueta.

Nuestro arbol estara listo el sabado 22
de noviembre. Los regalos DEBEN ESTAR
DE VUELTA antes del domingo 14 de
diciembre.

Gracias, Jeanne Beagin
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BILINGUAL THANKSGIVING DAY MASS
NOVEMBER 27 - 9:30 AM

Let Us Give Thanks!
The Parish Office will be closed Thursday and Friday.

MISA BILINGUE
DE ACCION DE GRACIAS
27 DE NOVIEMBRE - 9:30 AM

iDemos las Gracias!
La Oficina Parroquial estara cerrada el jueves y viernes

Thanksgiving Bountiful Basket
God has blessed us with many good gifts and
blessings — let us share with our brothers and sisters
of the community by donating fresh fruit and
vegetables, a non-perishable item, or canned goods.
Please bring your donated item to church on
Thanksgiving Day, November 27, 2025, at 9:30 am
Mass and place itin the baskets set up for food
collection. Thank you for your generosity! Any
questions contact Teresa Gallo-Tomcho at
tgallo1130@yahoo.com.

Canasta abundante de Accion de Gracias
Dios nos ha bendecido con muchos buenos regalos 'y
bendiciones: compartamos con nuestros hermanos
y hermanas de la comunidad donando frutasy
verduras frescas, un producto no perecedero o
alimentos enlatados. Traiga su articulo donado a la
iglesia el Dia de Accién de Gracias, 28 de noviembre
de 2024, ala Misa de las 9:30 a. m. y coléquelo en las
canastas preparadas para la recoleccion de
alimentos. jGracias por su generosidad! Si tiene
alguna pregunta, comuniquese con Teresa Gallo-
Tomcho a tgallo1130@yahoo.com.
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The Social Hour is cancelled
This month.
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Don’t Worry
It will resume in December!

St. Bonaventure’s Religious Formation - Winter
Coatand Accessory Drive

Won’t you help someone stay warm this winter?
If you have gently used coats, scarves, hats and
gloves you are no longer using, please consider
donating these items. We are taking all sizes.
Please drop off your items after Mass in the back
of the Church. We will accept donations
November 16, 2025, until December 14, 2025.
Any questions, please contact Teresa Gallo-
Tomcho at tgallo1130@yahoo.com.

Formacion Religiosa de San Buenaventura
Campana de Recoleccion de Abrigos y
Accesorios de Invierno

¢Le gustaria ayudar a alguien a abrigarse este
invierno? Si tiene abrigos, bufandas, gorrosy
guantes en buen estado que ya no usa,
considere donarlos. Aceptamos todas las tallas.
Por favor, deje sus articulos después de la misa
en la parte trasera de la iglesia. Aceptaremos
donaciones del 16 de noviembre al 14 de
diciembre de 2025. Si tiene alguna pregunta,
comuniquese con Teresa Gallo-Tomcho en
tgallo1130@yahoo.com.

HELP OUR USHERS!

If you or a family member would like to bring up
the gifts during Mass, please let an usher know.
The Mass may be celebrated for the intention of
a loved one, their birthday, anniversary or simply
that you would like to participate in the Mass
celebration.

jAYUDA A NUESTROS UJIERES!

Si usted o algun familiar desea presentar las
ofrendas durante la misa, por favor avise a uno
de los ujieres. La misa puede celebrarse por la
intencion de un ser querido, su cumpleanos,
aniversario o simplemente porque desea
participar en la celebracion.

ST. BONAVENTURE PRAYER GROUP

St. Bon’s Prayer Group has been meeting since
1992. Many parishioners have joined us
through the years, and some have steadfastly
stayed since the beginning. We meet each
Tuesday morning in the Tailor Shop.

We start at 10:00 AM and end with Mass
at 11:30 AM. Each week we will do morning
prayer, read the Gospel for the up-coming
Sunday, and discuss how it can relate to our
everyday lives.

This is an invitation to please consider joining
us. There is no obligation to attend every week
— you can join us whenever it is convenient.
Please let us know if you are interested or
have any questions. We hope to see you there.
Marge and Joe Balough — 973-278-6152 or
mjbalough921@gmail.com
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Congratulations & Best Wishes to
Jenna Mangini
&
Nicholas James Petrie
on the celebration of the
Sacrament of Marriage on

November 8, 2025

La Virgen Peregrina
La Virgen Maria esta visitando vuestra casa. Después
de la misa del domingo, habra un horario en la parte
de atras. Escribe vuestra direccion y teléfono en el dia
que deseais llevarla por una semana.

Bulletin Articles...
Articles for the November 23™ bulletin
are due in the parish office
By Monday, November 17"

Articles for the November 30" bulletin are
due in the parish office
By Wednesday, November 19"

From the Desk of Fr. AleX.......ccee.....

It began with silence. After years of thunder and
mud, the guns went quiet and weary soldiers
stepped out of trenches to breathe again. People
called it Armistice—not a date on a calendar so
much as a deep exhale—and over time we began
to mark that silence by honoring the men and
women who served. That’s the heart of Veterans
Day: a grateful remembrance of courage and the
love that looks like sacrifice.

To our veterans in the parish and to your
families: thank you. You carried burdens most of
us will never know. You taught us something
profoundly Christian—“No one has greater love
than this, to lay down one’s life for one’s friends”
(Jn 15:13). Few are asked to make the ultimate
sacrifice, but all of us are asked to live that same
pattern of love in daily, concrete ways.

That call meets us in a special way today as the
Church observes the World Day of the Poor.
Caring for the poor usually won’t cost life or
limb, but it will ask us to risk ourselves: to risk
our comfort, our schedules, our tidy
explanations; to risk drawing close enough to be
moved by someone’s story. Charity isn’t only
about money—important as it is about
presence.

This Sunday afternoon you may notice a group of
men and women here at St. Bonaventure
assembling bags for our neighbors in Paterson
and then heading out to meet them. They

are Knights and Dames of the Order of Malta,
and we’re hosting our first Malta Walk. The goal
is simple and demanding; encounter people on
the streets, offer practical help, learn names,
listen, and remove the quiet barrier that keeps
the poor atarm’s length from our hearts.

I’m grateful to serve as a chaplain to the Order of
Malta, and I’m even more grateful for what this
means for our parish: another concrete way to
serve without counting the cost. Your prayers
matter. A word of encouragement to the
volunteers matters. And if the Lord is nudging
you to “risk” a bit more—an hour, a



conversation, a habit of generosity—please trust
that nudge.

There’s an old story about St. Martin of Tours, a
soldier who cut his cloak in half to warm a
beggar—only to discover he had clothed Christ
Himself. Fittingly, his feast day is November 11—
Veterans Day. Veterans Day and the World Day
of the Poor meet in that single act: courage that
becomes compassion. May we honor our
veterans by imitating that love—strong, willing,
and close enough to touch.

Todo empezd en silencio. Después de afnos de
trueno y barro, los canones callarony los
soldados cansados salieron de las zanjas para
respirar de nuevo. A eso se le llamd Armisticio—
no tanto una fecha en el calendario como un
suspiro profundo—y con el tiempo comenzamos
a honrar ese silencio reconociendo a los
hombres y mujeres que sirvieron. Ese es el
corazén del Dia de los Veteranos: un recuerdo
agradecido del valory del amor que se parece al
sacrificio.

A nuestros veteranos en la parroquiay a sus
familias: gracias. Ustedes cargaron con pesos
que la mayoria nunca conoceremos. Nos
ensefiaron algo profundamente cristiano:
«Nadie tiene amor mas grande que el que da la
vida por sus amigos» (Juan 15,13). A pocos se les
pide el sacrificio supremo, pero a todos se nos
pide vivir ese mismo patrén de amor en lo diario
y concreto.

Esa llamada nos encuentra hoy de un modo
especial, pues la Iglesia celebra la Jornada
Mundial de los Pobres. Cuidar de los pobres
normalmente no nos costara la vida o un
miembro, pero si nos pedira arriesgarnos:
arriesgar la comodidad, el horario, las
explicaciones faciles; arriesgar acercarnos lo
suficiente como para dejarnos tocar por la
historia de otra persona. La caridad no es solo
dinero—aunque es importante—; es presencia.

Esta tarde de domingo tal vez veas a un grupo de
hombres y mujeres aqui en San Buenaventura
armando bolsas para nuestros vecinos
necesitados en Paterson y luego saliendo a
encontrarlos. Son Caballerosy Damas de la

Orden de Malta, y realizaremos nuestra
primera Caminata de Malta: salir a las calles
para encontrarnos con las personas, ofrecer
ayuda concreta, aprender nombres, escuchary
quitar la barrera silenciosa que a veces
mantiene a los pobres a distancia de nuestros
corazones.

Me da gracias servir como capellan de la Orden
de Malta, y todavia mas lo que esto significa
para nuestra parroquia: otra forma concreta de
servir sin contar el costo. Tus oraciones
importan. Una palabra de animo a los
voluntarios importa. Y si el Sefior te esta
empujando a “arriesgar” un poco mas—una
hora, una conversacioén, un habito de
generosidad—confia en ese impulso.

Hay una historia antigua de San Martin de Tours,
un soldado que cortd su capote por la mitad
para abrigar a un mendigo—y descubrid que
habia vestido al mismo Cristo. Y, de hecho, su
fiesta es el 11 de noviembre—Dia de los
Veteranos. El Dia de los Veteranosy la Jornada
Mundial de los Pobres se encuentran en ese solo
gesto: un valor que se vuelve compasion.
Honremos a nuestros veteranos imitando ese
amor: firme, dispuesto y lo bastante cercano
como para tocar.
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THE LORD COMES TO RULE _
THEEARTH WITH JUSTICE. &




